
03
ระบบตัวเขียนเพื่อการบันทึกองค์ความรู้ทางวัฒนธรรม : 
กรณศีกึษาระบบตวัเขยีนภาษาอรัูกลาโวยจเพ่ือการบันทกึ
พิธี “อารี ปาจัก”

รณกร รักษ์วงศ*์

Ronnakon Rakvong 

* นักวจิยัประจำ�ศนูยศ์กึษ�และฟืน้ฟภู�ษ� – วฒันธรรมในภ�วะวกิฤต  สถ�บนัวจิยัภ�ษ�และวฒันธรรม
เอเชีย  มห�วิทย�ลัยมหิดล

A writing system for recording cultural knowledge : 
A case study of the Urak Lawoi writing system for 
recording the ‘Ari pajak’ ceremony



66 66   

บ ท คั ด ย่ อ

ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถ่ินเป็นเคร่ืองมือในก�รบันทึกภ�ษ�ที่จะมีส่วน
ช่วยให้เจ้�ของภ�ษ�ส�ม�รถนำ�ม�ใช้บันทึกภ�ษ�ได้ด้วยตนเอง     ระบบตัวเขียน
ส�ม�รถนำ�ม�ใช้บันทึกวัฒนธรรมของชุมชนด้วยภ�ษ�ของตนเองได้เป็นอย่�ง
ดี  โดยใช้กระบวนก�รเลือกสรรเร่ืองร�วท�งวัฒนธรรมที่สำ�คัญแล้วนำ�ม�บันทึก
โดยมีเจ้�ของภ�ษ�เป็นผู้บันทึกและมีนักภ�ษ�ศ�สตร์และนักม�นุษยวิทย�เป็นพี่
เล้ียงในก�รทำ�ง�นควบคูไ่ปกบัผูบ้นัทกึซึง่เปน็เจ�้ของวฒันธรรม โดยในกรณศีกึษ�
ของกลุม่อรูกัล�โวยจพบว�่ช�วอรูกัล�โวยจส�ม�รถนำ�ระบบตวัเขยีนในภ�ษ�ของ
ตนเองม�บันทึกพิธี “อ�รี ป�จัก” ของหมู่บ้�นได้ และส�ม�รถใช้เป็น “ตำ�ร�พิธี
อ�รี ป�จัก” ในชุมชนได้ในที่สุด

คำาสำาคัญ:  ระบบตัวเขียน, อูรักล�โวยจ
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A b s t r a c t

Writing systems are a tool for recording Ethnic languages which 
are spoken by native speakers. They can use this tool to record their 
cultural and ethnic knowledge in their own language. The process 
involves selecting their important cultural stories and writing them down. 
Linguists and Anthropologists  fulfill  the  role of  facilitators who work 
together with them. In this case study, the Urak Lawoi team is able to 
use their writing system for the recording the ‘Ari pajak’ ceremony and 
use it as a manual for their community.

Keywords: Writing system, Urak lawoj
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ภ�ษ�ท้องถิ่นของประช�กรในประเทศไทยมีคว�มแตกต่�งหล�ก
หล�ยในแต่ละพื้นที่  จ�กง�นวิจัยภ�ษ�ของกลุ่มช�ติพันธุ์ในประเทศไทย
ได้พบว่�มีภ�ษ�ทั้งสิ้นกว่� 70 ภ�ษ� ส่วนม�กจะมีเฉพ�ะภ�ษ�พูดและไม่
เคยมีตัวเขียนหรือภ�ษ�เขียน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2550 : 20) ท่�มกล�ง
คว�มเปลี่ยนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมในปัจจุบัน  ส่งผลให้ภ�ษ�ท้อง
ถิ่นหล�ยๆ  ภ�ษ�ประสบกับภ�วะถดถอยและเสี่ยงต่อก�รสูญห�ยไปใน
ที่สุด  นอกจ�กนั้นวัฒนธรรมและองค์คว�มรู้ที่อยู่ในภ�ษ�นั้นๆ  ก็เส่ียงต่อ
ก�รสูญห�ยไปพร้อมกันด้วย ก�รจัดทำ�ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่น จึงเป็น
แนวท�งหนึ่งที่จะช่วยชะลอก�รสูญห�ยของภ�ษ�ได้  โดยเน้นให้เจ้�ของ
ภ�ษ�ส�ม�รถใช้ระบบตัวเขียนเพื่อบันทึกภ�ษ�และวัฒนธรรมในภ�ษ�
ของตนเอง 

บทคว�มนี้นำ�เสนอเรื่องร�วของก�รทำ�ง�นที่มุ่งให้ชุมชนกลุ่ม
ช�ติพันธุ์ได้บันทึกเรื่องร�วท�งวัฒนธรรมได้ด้วยตนเองผ่�นภ�ษ�ท้องถิ่น 
โดยใช้ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่นของกลุ่มช�ติพันธุ์เป็นเครื่องมือสำ�คัญ
ในก�รบันทึก

ความหมายและความสำาคัญของระบบตัวเขียน 
ภาษาท้องถิ่น

ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถ่ินสร้�งข้ึนเป็นเครื่องมือสำ�หรับใช้บันทึก

ระบบตัวเขียนเพื่อก�รบันทึกองค์คว�มรู้ท�งวัฒนธรรม : 
กรณีศึกษ�ระบบตัวเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจเพื่อก�รบันทึกพิธี “อ�รี ป�จัก”
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ร ณ ก ร   รั ก ษ์ ว ง ศ์

ภ�ษ�ของกลุ่มช�ติพันธุ์ต่�งๆ ซึ่งแต่เดิมมีเพียงภ�ษ�พูด ก�รสร้�งระบบตัว
เขียนภ�ษ�ท้องถิ่นทำ�ให้ส�ม�รถเขียนภ�ษ�ได้อย่�งเป็นระบบ มีม�ตรฐ�น
ต�มหลกัก�รท�งวชิ�ก�ร และส�ม�รถถ�่ยทอดอตัลักษณข์องภ�ษ�ทอ้งถิน่
นั้นๆ ได้อย่�งชัดเจน 

แตเ่ดมิก�รสร�้งระบบตวัเขยีนเปน็เรือ่งของนกัปร�ชญ์ร�ชบณัฑติซ่ึง
สร้�งเพื่อบันทึกภ�ษ� ศ�สนธรรมคำ�สอน และเรื่องร�วท�งประวัติศ�สตร์
ของผู้มีอำ�น�จในก�รสร้�งระบบตัวเขียนนั้นๆ โดยพบว่�ภ�ษ�ที่มีระบบตัว
เขียนเป็นของตัวเองมักจะเป็นภ�ษ�ของชนชั้นปกครองที่มีอำ�น�จท�งก�ร
เมืองและสังคมม�ตั้งแต่อดีตก�ล  แต่ในยุคปัจจุบัน  ก�รสร้�งหรือพัฒน�
ระบบตวัเขยีนไดแ้พรก่ระจ�ยม�ถงึระดบัของภ�ษ�ทอ้งถิน่ของกลุม่ช�ตพินัธุ์
ต่�งๆ    และส�ม�รถนำ�ม�ใช้ประโยชน์ได้ต�มเป้�หม�ยของผู้สร้�ง ซึ่งอ�จ
เป็นก�รบันทึกภ�ษ�หรือเขียนวรรณกรรมพื้นบ้�นโดยชุมชนเจ้�ของภ�ษ�
ที่ต้องก�รจะฟื้นฟูภ�ษ�ของตนเอง  ก�รพัฒน�เข้�สู่ระบบก�รศึกษ�ภ�ษ�
ท้องถิ่นของหน่วยง�นก�รศึกษ�ในพื้นท่ี  และอ�จจะนำ�ไปสู่ก�รแปลพระ 
คริสตธรรมคัมภีร์เพื่อก�รเผยแพร่ศ�สน�ของมิชชันน�รี เป็นต้น

กระบวนการพัฒนาระบบตัวเขียน
ปจัจบุนัประเทศไทยมกี�รพฒัน�ระบบตวัเขยีนภ�ษ�ทอ้งถิน่ในหล�ย

พ้ืนที่  แต่ละพื้นที่ล้วนแล้วแต่มีกระบวนก�รจัดทำ�และก�รใช้ประโยชน์ที่
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แตกต่�งกันไปต�มวัตถุประสงค์ของหน่วยง�นและชุมชนที่ดำ�เนินก�รอยู่ 
แตใ่นสว่นของก�รพฒัน�ระบบตวัเขยีนในแนวท�งของศูนยศึ์กษ�และฟืน้ฟู
ภ�ษ� – วฒันธรรมในภ�วะวกิฤต จะเนน้ก�รพฒัน�ระบบตวัเขยีนภ�ษ�ทอ้ง
ถิ่นของภ�ษ�ที่อยู่ในภ�วะวิกฤตใกล้สูญ 15 กลุ่มและภ�ษ�วิกฤตต�มแนว
ช�ยแดน  กระบวนก�รเน้นแนวท�งก�รทำ�ง�นโดยให้ชุมชนเจ้�ของภ�ษ�
มีส่วนร่วมในทุกขั้นตอน  เพร�ะในที่สุดแล้วระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่นจะ
เป็นประโยชน์อย่�งย่ิงแก่ชุมชนเจ้�ของภ�ษ�  ท่ีจะนำ�ไปใช้และพัฒน�ให้
เป็นประโยชน์กับชุมชน  ส่วนนักวิช�ก�รเป็นเพียงผู้สนับสนุนและแนะนำ�
ในเบื้องต้นจนเสร็จสิ้นขั้นตอนก�รสร้�งตัวระบบเขียน

  ก�รพัฒน�ระบบตัวเขียนในหล�ยภ�ษ�มีจุดเริ่มต้นม�จ�กเจ้�ของ
ภ�ษ�พบว่�ภ�ษ�ท้องถ่ินของตนเองกำ�ลังอยู่ในภ�วะวิกฤตใกล้สูญ  จึงมี
คว�มต้องก�รที่จะบันทึกภ�ษ�เก็บไว้แต่ก็ไม่ส�ม�รถเขียนบันทึกได้ ระบบ
ก�รเขียนและอักขรวิธีของภ�ษ�ไทยที่มีอยู่ไม่ส�ม�รถเขียนแสดงลักษณะ
ท�งภ�ษ�ได้ทั้งหมด  เจ้�ของภ�ษ�จึงได้ขอก�รสนับสนุนแนวท�งจ�กนัก
ภ�ษ�ศ�สตร์ที่เคยเก็บข้อมูลภ�ษ�ในพื้นท่ี  จนนำ�ม�สู่ก�รพัฒน�ระบบตัว
เขียนอย่�งเป็นท�งก�ร

ก�รพัฒน�ระบบตวัเขียนภ�ษ�ท้องถ่ินใหป้ระสบคว�มสำ�เรจ็จะต้อง
ประกอบไปด้วยผู้เกี่ยวข้อง  2 ส่วนหลัก  ได้แก่  นักภ�ษ�ศ�สตร์ที่มีคว�มรู้
พื้นฐ�นในภ�ษ�ท้องถ่ินท่ีจะช่วยพัฒน�ระบบตัวเขียน  และเจ้�ของภ�ษ�
ที่มีคว�มรู้ดีในภ�ษ�ท้องถิ่นของตนเองและคว�มรู้ในภ�ษ�ร�ชก�รทั้งใน
ภ�ษ�พูดและก�รเขียน  ผู้เกี่ยวข้องทั้ง  2  ส่วนนี้จะต้องทำ�ง�นประส�นกัน
ต�มคว�มถนัดและหน้�ที่ของตนเอง กล่�วคือ นักภ�ษ�ศ�สตร์ต้องมีคว�ม
ชำ�น�ญเรื่องระบบเสียงในภ�ษ� ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในก�รออกแบบระบบ
ตวัเขยีนภ�ษ�ทอ้งถิน่ไดอ้ย�่งครอบคลมุทัง้ระบบ สว่นเจ�้ของภ�ษ�กต้็องมี
คว�มรู้ในภ�ษ�ท้องถิ่นของตนเองอย่�งดี ส�ม�รถออกเสียงได้อย่�งชัดเจน 
เมื่อสองส่วนนี้ม�ประกอบสร้�งกันก็จะทำ�ให้ระบบตัวเขียนที่จัดทำ�ขึ้นม�มี
คว�มสมบูรณ์และส�ม�รถใช้ประโยชน์ได้อย่�งเต็มที่
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นอกเหนือจ�กผู้เกี่ยวข้องที่ต้องประส�นก�รทำ�ง�นร่วมกันแล้ว  สิ่ง
ที่สำ�คัญอีกอย่�งหนึ่งที่จะทำ�ให้ระบบตัวเขียนมีคว�มเป็น  “ระบบ”    นั่น
คือ“หลกัเกณฑใ์นก�รจดัทำ�ระบบตวัเขยีนภ�ษ�ทอ้งถิน่” ซึง่เปน็เรือ่งทีค่ณะ
ผู้จัดทำ�ต้องทำ�คว�มเข้�ใจร่วมกัน โดยมีลักษณะดังต่อไปนี้

1) ระบบตัวเขียนต้องเป็นท่ียอมรับของชุมชนและสังคมภายนอก 
หม�ยถงึ ระบบตวัเขยีนหรอืตวัอกัษรรวมไปสญัลกัษณพ์เิศษทีน่ำ�
ม�ใชจ้ะตอ้งไดร้บัก�รยอมรบัจ�กชมุชนเจ�้ของภ�ษ�และสังคม
ทัว่ไป โดยในพืน้ทีป่ระเทศไทยนยิมใชต้วัอกัษรไทย เนือ่งจ�กเปน็
ตัวอักษรที่ทุกคนคุ้นเคยและส�ม�รถใช้ได้เป็นอย่�งดี จึงเหม�ะ
แก่ก�รนำ�ม�ต่อยอดสู่ก�รพัฒน�ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่น

2) ง่ายต่อผู้ใช้ไม่ซับซ้อนจนเกินไป ระบบตัวเขียนต้องใช้ง�นได้ง่�ย
โดยใช้หลักก�รคือ สัญลักษณ์ 1 ตัว แทน 1 เสียง หลีกเลี่ยงก�ร
ใช้อักษรสูงและตัวอักษรที่มีเสียงซ้ำ�ซ้อน เช่น  หลีกเลี่ยงไม่ใช้ ข 
ฃ ฅ ฆ แต่ใช้ “ค” แทน 

3) สามารถแสดงลักษณะทางภาษาได้มากที่สุด  ภ�ษ�ท้องถิ่นบ�ง
ภ�ษ�  มีบ�งเสียงท่ีตัวอักษรไทยไม่ส�ม�รถถ่�ยทอดเสียงได้
โดยตรง  ในกรณีน้ีจะต้องตกลงเลือกสัญลักษณ์พิเศษสำ�หรับใช้
ประกอบระบบตวัเขยีนใหเ้ปน็พเิศษเพือ่จะได้แสดงลักษณะท�ง
ภ�ษ�ได้  เช่น เสียงที่คล้�ยเสียง “ก” แต่มีคว�มก้องเป็นพิเศษ
แตกต�่งจ�ก “ก” ทัว่ไปอย�่งชดัเจน กอ็�จกำ�หนดใหใ้ช ้“ก”ฺเปน็
สัญลักษณ์พิเศษแทนเสียงดังกล่�ว  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับก�รตกลงกัน
ของชุมชนเจ้�ของภ�ษ�เอง

4) มีการใช้สัญลักษณ์สม ่ำาเสมออย่างเป็นระบบ  หลักเกณฑ์นี้เป็น
หวัใจสำ�คญัอนัหน่ึงของก�รพฒัน�ระบบตวัเขยีน กล�่วคอืระบบ
ตัวเขียนที่พัฒน�นั้นจะต้องใช้อย่�งเป็นระบบในทุกครั้ง ไม่ปรับ
เปลี่ยนไปม�ต�มคว�มคิดหรือต�มคว�มรู้สึกแต่ต้องยึดก�รใช้
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ต�มระบบที่กำ�หนดอย่�งสม่ำ�เสมอ 

5)  ครอบคลุมครอบคลุมภ�ษ�ย่อยในพื้นที่ต่�งๆ  ระบบตัวเขียน
ภ�ษ�ท้องถิ่นที่ดี  นอกจ�กจะส�ม�รถบันทึกภ�ษ�ท้องถิ่นใน
พืน้ทีท่ีท่ำ�ง�นไดแ้ลว้ยงัควรทีจ่ะส�ม�รถบนัทกึภ�ษ�นัน้ในพืน้ที่
อ่ืนซึ่งมีก�รออกเสียงท่ีแตกต่�งกันได้อีกด้วย  ก�รพัฒน�ระบบ
ตัวเขียนจึงต้องคำ�นึงถึงคว�มครอบคลุมในส่วนนี้เช่นเดียวกัน

6)  พิมพ์ด้วยระบบคอมพิวเตอร์ได้  ปัจจุบันระบบก�รพิมพ์ด้วย
คอมพิวเตอร์มีส่วนสำ�คัญอย่�งยิ่งในก�รเผยแพร่และก�รใช้
ประโยชน์ต่อยอดในด้�นต่�งๆ    ระบบตัวเขียนจึงจำ�เป็นต้อง
ออกแบบใหส้�ม�รถพมิพด์ว้ยระบบคอมพวิเตอรไ์ด้ เพือ่สะทอ้น
คว�มเป็นม�ตรฐ�นและรองรับก�รพัฒน�ต่อยอดในอน�คต

7)  เชื่อมโยงเข้�สู่ระบบร�ชก�รได้  วิธีก�รที่จะเชื่อมโยงระบบตัว
เขียนภ�ษ�ท้องถ่ินเข้�สู่ระบบร�ชก�รคือก�รเลือกใช้ตัวอักษร
ที่ระบบร�ชก�รให้ก�รยอมรับ ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อเนื่องไปสู่
ก�รขบัเคลือ่นก�รใชภ้�ษ�ท้องถ่ินกบัหน่วยง�นของภ�ครฐั โดย
เฉพ�ะอย่�งยิ่งด้�นก�รจัดก�รศึกษ� 

ขัน้ตอนของกระบวนก�รพฒัน�ระบบตวัเขยีนภ�ษ�ทอ้งถิน่ ประกอบ
ด้วย ก�รประชุมระหว่�งนักวิช�ก�รด้�นภ�ษ�ศ�สตร์ร่วมกับเจ้�ของภ�ษ�
เพื่อทำ�คว�มเข้�ใจและห�ข้อตกลงร่วมกันเกี่ยวกับหลักเกณฑ์ก�รจัดทำ�
ระบบตัวเขียน ก�รกำ�หนดสัญลักษณ์หรือเลือกตัวอักษรแทนเสียงในภ�ษ�
ทอ้งถิน่ ซึง่จะครอบคลมุตัง้แตเ่สยีงพยญัชนะตน้ เสยีงสะกด เสียงสระ เสียง
วรรณยกุตห์รอืน ำ�เสยีงพเิศษต�มแตล่กัษณะของภ�ษ� ตลอดจนหลักเกณฑ์
อักขรวิธีในก�รเขียน 

เมื่อที่ประชุมตกลงเรื่องระบบตัวเขียนได้แล้ว  จึงเข้�สู่ขั้นตอนของ
ก�รฝึกเขียนโดยให้เจ้�ของภ�ษ�ทดลองนำ�ระบบตัวเขียนที่กำ�หนดขึ้นม�
ใชเ้ขยีนคำ�ศพัท์หรอืประโยคสัน้ๆ ใหม้ีคว�มชำ�น�ญ จ�กนั้นจงึพฒัน�สูก่�ร
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เขียนนิท�น เรื่องเล่� หรือเรื่องร�วประสบก�รณ์ต่อไป
ในส่วนของก�รเผยแพร่ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่นที่จัดทำ�ขึ้นไปสู่

ชุมชน  จะเป็นก�รนำ�ระบบตัวเขียนที่จัดทำ�ไปทดสอบกับเจ้�ของภ�ษ�คน
อืน่ๆ ทีไ่มไ่ด้ร่วมกระบวนก�รดว้ย โดยเร่ิมจ�กก�รทดสอบก�รจบัคูร่ะหว�่ง
ภ�พกับคำ�ที่เขียนด้วยระบบตัวเขียน  จ�กนั้นจึงทดสอบระดับประโยค 
ระดับข้อคว�มและทดสอบก�รเว้นวรรคตอนในลำ�ดับต่อไป  ซึ่งในขั้นตอน
ก�รทดสอบจะเป็นก�รประช�สัมพันธ์ให้เจ้�ของภ�ษ�ในชุมชนที่ไม่ได้ร่วม
จัดทำ�ตั้งแต่ต้นได้รู้จักระบบตัวเขียนและมีส่วนในก�รพัฒน�ระบบตัวเขียน
ภ�ษ�ของตนเองให้ “เป็นที่ยอมรับของชุมชน” และมีคว�ม “ง่�ยต่อผู้ใช้” 
ซึ่งเป็นหลักเกณฑ์ก�รพัฒน�ระบบตัวเขียนเบื้องต้นได้อีกด้วย

จะเห็นได้ว่�  ก�รพัฒน�ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่น  แม้จะเป็นก�ร
ทำ�ง�นบนฐ�นวิช�ก�รที่นักวิช�ก�รด้�นภ�ษ�ศ�สตร์ทำ�ร่วมกันกับเจ้�ของ
ภ�ษ�ท้องถิ่น  แต่เจ้�ของภ�ษ�ท้องถิ่นจำ�เป็นต้องมีบทบ�ทเป็นอย่�งยิ่งใน
กระบวนก�รจัดทำ�ตั้งแต่ข้ันตอนของก�รทำ�คว�มเข้�ใจ  ห�ข้อตกลง  ก�ร
ทดสอบ ตลอดจนก�รใช้ง�นจริง ง�นพัฒน�ระบบตัวเขียนจึงเป็นง�นที่ทำ�
โดยชุมชน เพื่อชุมชนโดยแท้ 

การบันทึกวัฒนธรรมของชุมชนโดยใช้ภาษาของตนเอง
แม้ว่�ก�รพัฒน�ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่นจะเป็นกระบวนก�ร

โดยตรงของง�นวิช�ก�รด้�นภ�ษ�ศ�สตร์ประยุกต์  แต่ในท�งปฏิบัตินั้น 
ส�ม�รถนำ�เอ�มุมมองและกระบวนก�รท�งม�นุษยวิทย�ม�หนุนเสริมเติม
เต็มให้ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถ่ินท่ีนักภ�ษ�ศ�สตร์และชุมชนเจ้�ของ
ภ�ษ�สร้�งร่วมกันม�นั้นมีชีวิตชีว�เพิ่มขึ้นได้อย่�งน่�อัศจรรย์  โดยก�รนำ�
เอ�สิ่งที่นักม�นุษยวิทย�สนใจซึ่งก็คือเรื่องร�วของวัฒนธรรมหรือวิถีชีวิต
ของผู้คนกลุ่มต่�งๆ  ม�ขับเคลื่อน  โดยมีระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถิ่นเป็น
เครื่องมือถ่�ยทอด

เพ่ือให้ผลง�นส�ม�รถสะท้อนถึงจิตวิญญ�ณของกลุ่มชนได้อย่�ง
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แท้จริง  จึงจำ�เป็นต้องให้เจ้�ของภ�ษ�ในชุมชนเป็นผู้ดำ�เนินก�รต้ังแต่ขั้น
ตอนของก�รว�งแผน ก�รสังเกตก�รณ์ ก�รเก็บข้อมูล และก�รเขียนบันทึก
ดว้ยภ�ษ�ของตนเอง โดยมนีกัม�นษุยวทิย�และนกัภ�ษ�ศ�สตร์เปน็ผู้ใหค้ำ�
แนะนำ�ในฐ�นะของ “พี่เลี้ยง”ผ่�นกระบวนก�ร 4 ขั้นตอนดังนี้

1) การเลือกเรื่อง  ในขั้นตอนแรกชุมชนร่วมกันทบทวนเร่ืองร�ว
ในชุมชน  ตลอดจนวิถีชีวิต  ประเพณีและวัฒนธรรมของตนเอง 
โดยมองร่วมกันว่�สิ่งใดเป็นสิ่งที่ชุมชนคิดว่�มีคว�มสำ�คัญ สิ่งใด
สะทอ้นอัตลกัษณข์องกลุม่ไดเ้ปน็อย�่งด ี หรอืสิง่ใดทีค่วรจะบนัทกึ 
อย่�งเร่งด่วนก่อนที่จะเปลี่ยนแปลงหรือสูญห�ยไปจ�กนั้นจึง
เลือกเรื่องร�วที่ต้องก�รบันทึก  โดยในก�รเลือกเรื่องนั้นจะต้อง
มีคว�มเห็นพ้องต้องกันในคณะทำ�ง�นในชุมชนเป็นสำ�คัญ

2) การเกบ็ขอ้มูล เม่ือไดเ้ร่ืองท่ีเหม�ะสมแลว้ ผู้เกีย่วขอ้งทกุฝ่�ยจะ
ตอ้งม�ว�งแผนก�รเกบ็ข้อมูลร่วมกนัว�่จะเกบ็ขอ้มลูด้วยวธิกี�ร
ใด  ต่อจ�กนั้นคนในชุมชนจึงเก็บข้อมูลโดยในขั้นตอนนี้ก็จะมีพี่
เลี้ยงลงพื้นท่ีไปเก็บข้อมูลพร้อมกันด้วย  เมื่อได้ข้อมูลจ�กภ�ค
สน�มแล้วจึงนำ�ม�สรุปเรียบเรียงด้วยกันในชุมชน  ซึ่งจะมีทั้ง
ผู้เก็บข้อมูลและปร�ชญ์ท้องถ่ินในเรื่องน้ันๆ  ม�เติมเต็มข้อมูล
สำ�คัญหรือส่วนที่ข�ดตกบกพร่อง  

ในขั้นตอนของก�รสรุปเรียบเรียงน้ี  พ่ีเลี้ยงส�ม�รถนำ�เอ�มุม
มองท�งม�นุษยวทิย�ม�ชว่ยเตมิเตม็ใหง้�นของชมุชนมคีว�มลุม่
ลึกหรอืชวีิตชวี�ม�กขึ้นดว้ยวธิีก�รตั้งคำ�ถ�มและใหชุ้มชนเป็นผู้
ห�คว�มรู้เพิ่มเติมจ�กผู้รู้  เช่น  เรื่องคว�มหม�ยของสัญลักษณ์
ในพิธีกรรม  สถ�นะหรือบทบ�ทของผู้เข้�ร่วมในกิจกรรมท�ง
วัฒนธรรม  หรือส�เหตุของก�รเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมที่
ทำ�ให้ในปัจจุบันมีคว�มแตกต่�งจ�กอดีต เป็นต้น 

3) ใชร้ะบบตวัเขยีนในการบนัทกึ หลงัจ�กทีเ่รยีบเรยีงขอ้มลูทัง้หมด



   75 75

จนทุกฝ�่ยเหน็พ้องตอ้งกนัแลว้จงึเข�้สู่กระบวนก�รเขยีนบนัทกึ
โดยใชภ้�ษ�ท้องถ่ินเปน็หลกัและใชร้ะบบตัวเขยีนภ�ษ�ทอ้งถิน่
เป็นเคร่ืองมือในก�รบันทึก  ซ่ึงในกระบวนก�รของก�รบันทึกนี้ 
จะต้องมีก�รตรวจสอบคว�มถูกต้องของก�รใช้ระบบตัวเขียน
โดยตลอด  ทั้งเรื่องของก�รสะกดคำ�  ก�รเลือกใช้คำ�ให้เหม�ะ
สมกับคว�มหม�ย  ก�รใช้สัญลักษณ์  ก�รวรรคตอน  รวมไปถึง
ก�รย่อหน้�  ก�รจัดเรียงเนื้อห�  เพื่อให้ง�นที่ชุมชนจัดทำ�ออก
ม�มคีว�มสมบรูณท์�งด�้นเนือ้ห�และก�รใชภ้�ษ�ทีถ่กูต้องด้วย

4) การเผยแพร่ เป็นขั้นตอนสุดท้�ยที่ต่อเนื่องจ�กก�รที่ได้ต้นฉบับ
ที่มีคว�มสมบูรณ์ถูกต้องเป็นที่เรียบร้อยแล้ว จ�กนั้นจึงจัดพิมพ์
ออกม�ในรูปแบบของเอกส�รเพื่อเผยแพร่ประช�สัมพันธ์ให้
คนในชุมชนและผู้ที่สนใจศึกษ�ได้เรียนรู้เรื่องร�วเหล่�นั้นต่อไป

กรณีศึกษา กว่าจะเป็น “อารี ปาจัก” ตำาราพิธีลอยเรือ
ของชาวอูรักลาโวยจ

กลุม่อรูกัล�โวยจ* (Urak lawoj) หรอืทีค่นทัว่ไปมกัเรยีกว�่ “ช�วเล” 
เป็นกลุ่มช�ติพันธุ์ที่อ�ศัยอยู่ต�มช�ยฝั่งทะเล  และเก�ะต่�งๆ  ในทะเล
อันด�มัน  ตั้งถ่ินฐ�นอยู่หน�แน่นในบริเวณจังหวัดสตูล  กระบี่  ภูเก็ต  ช�ว
อูรักล�โวยจเชื่อกันว่�  ถิ่นฐ�นเดิมของช�วอูรักล�โวยจอยู่ที่กูนุงยีรัยจ  แต่
เนือ่งจ�กคว�มย�กจนทำ�ใหช้�วอรูกัล�โวยจต้องย�้ยถิน่ฐ�นม�เรือ่ยๆ ต�ม
ช�ยฝั่งทะเล  ระหว่�งก�รอพยพน้ันช�วอูรักล�โวยจได้ประกอบอ�ชีพก�ร
แทงปล�กระเบน เพื่อนำ�ปล�กระเบนม�ย่�งแล้วนำ�ไปข�ยเพื่อแลกกับข้�ว
ส�รและของใชจ้ำ�เปน็อืน่ๆ   เมือ่แทงปล�กระเบนในจดุไหนหมด กจ็ะอพยพ
ต�มฝงูปล�กระเบนไปท�งทศิเหนอืเพือ่ห�ปล�กระเบนในพ้ืนทีอ่ืน่ไปเร่ือยๆ  
จนสดุท�งทีห่�ดร�ไว จงัหวดัภูเกต็ เมือ่อพยพม�จนสุดท�งแล้ว ช�วอรูกัล�

* ชื่อ  “อูรักล�โวยจ”  เป็นก�รสะกดต�มระบบตัวเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจ  ซึ่งเป็นข้อตกลงร่วมกัน
ของตัวแทนชุมชนอูรักล�โวยจบ้�นสังก�อู้ ต.เก�ะลันต�ใหญ่ อ.เก�ะลันต� จ.กระบี่
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โวยจบ�งสว่นกต็ัง้ถิน่ฐ�นอยูท่ี่ห�ดร�ไว  เน่ืองจ�กได้ง�นทำ� บ�้งกก็ระจ�ย
ไปอยู่เก�ะสิเหร่ เก�ะพีพี และเก�ะลันต� (นิรัตน์ ห�ญทะเล, 2555 : 37) 
โดยเฉพ�ะอย่�งยิ่งที่เก�ะลันต� มีช�วอูรักล�โวยจอ�ศัยอยู่เป็นจำ�นวนม�ก 
จนได้รับก�รขน�นน�มในกลุ่มช�วอูรักล�โวยจว่�เป็น “เมืองหลวงของช�ว 
อูรักล�โวยจ”  ปัจจุบันช�วอูรักล�โวยจท่ีเก�ะลันต�  ห�เล้ียงชีพด้วยก�ร
รับจ้�งคนทั่วไปที่อ�ศัยอยู่ร่วมในพื้นที่ เช่น ทำ�ง�นในโรงแรม รีสอร์ท และ
ร้�นอ�ห�รบนเก�ะลันต�  และบ�งส่วนก็ยังคงออกทะเลห�ปล�เพื่อก�ร
ยังชีพในครอบครัวและก�รค้�ข�ย

บ�้นสงัก�อู้ เปน็พืน้ทีห่นึง่ทีม่ชี�วอรูกัล�โวยจอ�ศยัอยูเ่ปน็ชมุชนใหญ ่
แมว้�่ปจัจบุนัภ�ษ�อรูกัล�โวยจจะอยูใ่นภ�วะวกิฤตใกล้สูญแล้ว แต่ผู้คนใน
หมูบ่�้นแหง่นีย้งัคงรกัษ�ภ�ษ�และวฒันธรรมของตนเองได้เปน็อย�่งดี เมือ่
มกี�รดำ�เนนิโครงก�รวจิยัเพือ่ทอ้งถิน่* ทีเ่นน้ก�รมสีว่นรว่มของคนในชมุชน 
จงึมกี�รรว่มกนัพฒัน�ระบบตวัเขียนภ�ษ�อรัูกล�โวยจใหส้�ม�รถใชบ้นัทกึ
ภ�ษ�ได้อย่�งชัดเจน  ให้อ่�นง่�ย และเหม�ะสมกับบริบทชุมชนขึ้นเป็นผล
ง�นวจิยั** แรก หลงัจ�กน้ันจงึไดมี้ก�รฝกึเขียนนิท�น เรือ่งเล�่ ประสบก�รณ์
ของคนในชุมชนด้วยภ�ษ�อูรักล�โวยจ

เมื่อทดลองใช้ระบบตัวเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจจนเกิดคว�มชำ�น�ญ
แล้ว  ต่อม�เป็นก�รพูดคุยร่วมกันในกลุ่มของคณะทำ�ง�นซ่ึงเป็นช�ว 

* ง�นวจิยัเพือ่ท้องถ่ิน (Community3Based Research) หม�ยถงึ ง�นวจิยัทีเ่น้นใหค้นในชมุชนเข้�
ม�เป็นแกนนำ�ในก�รวิจัย ทั้งในกระบวนก�รคิด ตั้งคำ�ถ�ม ว�งแผน และปฏิบัติก�รค้นห�คำ�ตอบ
อย�่งเปน็ระบบ โดยท่ีกระบวนวจัิยจะสร�้งองคค์ว�มรูค้วบคูไ่ปกบัก�รนำ�คว�มรู้ไปใชป้ระโยชนจ์ริง
ในชีวิตประจำ�วัน  ซึ่งทั้งหมดนี้ดำ�เนินก�รโดยคนในชุมชน  เพื่อชุมชนและเป็นของชุมชน  (ลักขณ� 
วงศ์ยะร�,2550 : 7 )
** โครงก�รวิจัย  “แนวท�งในก�รศึกษ�ศักยภ�พของชุมชนเพื่อก�รอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภ�ษ� 
วัฒนธรรม และภูมิปัญญ�ท้องถิ่นอย่�งมีส่วนร่วมของ ช�วอูรักล�โวยจ บ้�นสังก�อู้ ต.เก�ะลันต�
ใหญ่  อ.เก�ะลันต� จ.กระบี่” ดำ�เนินก�รวิจัยโดยช�วอูรักล�โวยจ บ้�นสังก�อู้ ต.เก�ะลันต�ใหญ่ 
อ.เก�ะลันต�  จังหวัดกระบี่  ระหว่�งปี  พ.ศ.  2553  –  2555  โดยได้รับก�รสนับสนุนทุนวิจัยจ�ก
สำ�นกัง�นกองทนุสนบัสนนุก�รวิจัย ฝ่�ยวิจัยเพือ่ท้องถิน่ และสนบัสนนุท�งวชิ�ก�รจ�กศนูยศ์กึษ�
และฟื้นฟูภ�ษ� – วัฒนธรรมในภ�วะวิกฤต สถ�บันวิจัยภ�ษ�และวัฒนธรรมเอเชีย มห�วิทย�ลัย
มหิดล



ภาพที่ 1 แผ่นภ�พตัวอักษรพยัญชนะต้นระบบตัวเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจ

ที่มาของภาพ :  โครงก�รวิจัย  “แนวท�งในก�รศึกษ�ศักยภ�พของชุมชนเพ่ือก�รอนุรักษ์และ
ฟื้นฟูภ�ษ�  วัฒนธรรม  และภูมิปัญญ�ท้องถิ่นอย่�งมีส่วนร่วมของ  ช�วอูรักล�โวยจ  บ้�นสังก�อู้
ต.เก�ะลันต�ใหญ่  อ.เก�ะลันต� จ.กระบี่” (2555)
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อูรักล�โวยจเพื่อห�แนวท�งในก�รนำ�ระบบตัวเขียนที่สร้�งขึ้นไปใช้บันทึก
วฒันธรรมทีส่ำ�คญัของชมุชน ทำ�ใหพ้บว�่ว�่พธิกีรรมลอยเรอื หรอื “อ�ร ีป�
จัก”  นั้นเป็นอัตลักษณ์ที่สำ�คัญยิ่งของหมู่บ้�นและช�วอูรักล�โวยจทั้งหมด 
เน่ืองจ�กเชื่อกันว่�พิธีนี้ส�ม�รถส่งวิญญ�ณบรรพบุรุษกลับไปยังกูนุง  ยีรัย
จซึ่งเป็นถิ่นฐ�นดั้งเดิมได้  โดยมีเรือ  “ป�จัก”  ที่ลูกหล�นช่วยกันต่อเป็น
พ�หนะ พิธีอ�รี ป�จักเป็นพิธีใหญ่ ในแต่ละปีจะจัดเพียง 2 ครั้งคือในเดือน 
6  และเดือน  11  ในวันน้ีทุกคนจะหยุดออกทะเลและม�ร่วมกันตัดไม้เพื่อ
ต่อเรือและเฉลิมฉลองร่วมกันเป็นเวล�ทั้งสิ้น 4 วัน 3 คืน แต่ในปัจจุบันขั้น
ตอนหรือกระบวนก�รในก�รทำ�พิธีลอยเรือนั้นเริ่มเปลี่ยนแปลงไปม�กแล้ว 
จึงควรบันทึกเอ�ไว้เพื่อเป็นหลักฐ�นสำ�คัญ ก่อนที่จะมีก�รเปลี่ยนแปลงไป
ม�กกว่�นี้

ในขัน้ตอนของก�รว�งแผนก�รเกบ็ข้อมูล เน่ืองจ�กพธิกีรรมลอยเรอื 
อ�ร ีป�จกั เปน็พธิกีรรมสำ�คญัทีท่กุคนในชมุชนจะตอ้งเข�้ร่วม  คณะทำ�ง�น
ในชุมชนจึงใช้วิธีก�รเก็บข้อมูลแบบสังเกตก�รณ์อย่�งมีส่วนร่วม  ซึ่งเป็น
วิธีก�รที่สำ�คัญในก�รทำ�ง�นของนักม�นุษยวิทย�  ในก�รเข้�ร่วมพิธีกรรม
ครั้งนี้  คณะทำ�ง�นจะเข้�ร่วมก�รประกอบพิธีกรรม  อ�รี  ป�จัก  ตลอดทั้ง
กระบวนก�ร เพื่อจดจำ�และจดบันทึกร�ยละเอียดขั้นตอนต่�งๆ  ตั้งแต่เริ่ม
ตัดไม้ทำ�เรือ  จนในช่วงบ่�ยของวันแรกจนกระท่ังถึงพิธีอ�บน ำ�มนต์ในช่วง
เช้�วันสุดท้�ย

หลังจ�กเก็บข้อมูลอย่�งมีส่วนร่วมในพิธีลอยเรือเสร็จสิ้น    คณะ
ทำ�ง�นกน็ำ�ขอ้มลูทีไ่ดม้�ประชมุกนัและกำ�หนดก�รเขยีนบนัทกึขัน้ตอนของ
พิธีกรรมเป็น 10 หัวข้อประกอบไปด้วย 

1)  คว�มเป็นม�ของพิธีลอยเรือ    

2)  ล�กู บวยจ ปร�ฮู ป�จัก (ขั้นตอนพิธีลอยเรือ)  

3)  บ�โฮะ ก�ยู ปูลัยฮ ฮ�ม� ก�ยูกูเมอ (ตัดไม้ทำ�เรือ)  

4)  บวยจ มีต� ด�โตะ (พิธีขอด�โต๊ะ)  
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5)  ตีเม� ปร�ฮู (ต่อเรือ)  

5)  บ�ว� ป�จัก (แห่เรือ)      

6)  น�รี บ�น� (รำ�วงรำ�มะน�)  

7)  เล บ� เล (ทำ�พิธีเล-บ�เล)  

8)  อ�รี ป�จัก (ลอยเรือ)  

9)  บ�โฮะ ก�ยู พ�ดัก (ตัดไม้พ�ดัก) 

10) บวยจ อ�เย อบูยัจ– ม�น ีอ�เย อบูยัจ (ทำ�นำ�มนต ์– อ�บนำ�มนต)์

เมือ่ได้หวัข้อออกม�แลว้ คณะทำ�ง�นกเ็ริม่ลงมอืเขยีนบนัทกึโดยแบง่
หน้�ที่เป็น  3  ส่วน  คือ  1. ผู้เขียน  เป็นเย�วชนอูรักล�โวยจที่เข้�ใจวิธีก�ร
ใช้ระบบตัวเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจเป็นอย่�งดี  2. ผู้เรียบเรียง – ผู้ตรวจ
สอบระบบตัวเขียน  เป็นคณะทำ�ง�นที่ร่วมพัฒน�ระบบตัวเขียนต้ังแต่เริ่ม
ต้น  และ  3. ปร�ชญ์ผู้รู้ท้องถิ่น  จะเป็นผู้เติมเติมข้อมูลสำ�คัญให้ก�รบันทึก
มีคว�มสมบูรณ์ม�กขึ้น 

ขั้นตอนก�รเขียนบันทึกเป็นขั้นตอนท่ีสำ�คัญ  ละเอียดอ่อน  และใช้
เวล�น�น  กระบวนก�รเริม่จ�กก�รทบทวนคว�มสำ�คญัและขอ้มลูทีเ่กบ็ม�
ได้ในแต่ละหัวข้อ ทดลองเอ�ข้อมูลม�เรียบเรียงเป็นภ�ษ�ไทยซึ่งเป็นภ�ษ�
ที่เย�วชนอูรักล�โวยจ ที่รับหน้�ที่เป็นผู้เขียน ให้มีคว�มถนัดเสียก่อน  จ�ก
นั้นจึงนำ�เอ�แนวคิดที่สำ�คัญออกม�และเขียนเป็นภ�ษ�อูรักล�โวยจ    เมื่อ
เขยีนเสรจ็แลว้ ผูเ้ขียนจะทดลองอ�่นใหป้ร�ชญผู้์รูฟ้งักอ่นว�่มคีว�มถกูต้อง
หรอืข�ดตกบกพรอ่งหรอืไม ่- อย�่งไร ห�กมขีอ้ผิดพล�ดกจ็ะได้ทำ�ก�รแกไ้ข 
หรอืห�กมสีว่นท่ีจะตอ้งเพ่ิมเตมิกเ็ขียนเพ่ิมใหส้มบรูณ ์จ�กนัน้จงึตรวจสอบ
ก�รสะกดคำ�ร่วมกับในคณะทำ�ง�นและอ่�นร่วมกันอีกครั้งหนึ่งจนกระทั่ง
ทุกฝ่�ยพอใจ จึงจะถือว่�ก�รบันทึกในหัวข้อนั้นเสร็จสิ้น และเริ่มต้นทำ�เช่น
เดียวกันในหัวข้อถัดไป   จนกว่�จะแล้วเสร็จทั้ง 10 หัวข้อ คณะต้องทำ�ง�น
ใช้เวล�ในขั้นตอนนี้กว่� 4 เดือน เรื่องร�วของ “อ�รี ป�จัก” หรือพิธีลอย



ภาพที่ 2 – 3 กิจกรรมก�รบันทึกพิธีกรรมลอยเรือโดยใช้ระบบตัวเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจ
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เรือจึงเสร็จสมบูรณ์
สำ�หรับพ่ีเลีย้ง ซ่ึงมีพ้ืนฐ�นคว�มรู้ด�้นภ�ษ�ศ�สตรแ์ละม�นษุยวทิย� 

ในช่วงที่คณะทำ�ง�นชุมชนเก็บข้อมูลน้ันก็จะร่วมเก็บข้อมูลในส่วนของ
ตนเองด้วย  พร้อมกับก�รบันทึกวีดีโอเอ�ไว้สำ�หรับก�รใช้ในก�รตรวจสอบ
ข้อมูลร่วมกัน  นอกจ�กนี้ในส่วนของขั้นตอนก�รเขียน  พี่เลี้ยงจะทำ�หน้�ที่
ในก�รช่วยอำ�นวยคว�มสะดวกทั้งในเรื่องของก�รช่วยเรียบเรียงเนื้อห�ให้
มีคว�มเป็นระเบียบ มีลำ�ดับก�รเล่�เรื่องที่ชัดเจนม�กขึ้น รวมทั้งช่วยเหลือ
ในเรื่องของก�รใช้ระบบตัวเขียน  ซ่ึงโดยม�กแล้ว  ในก�รใช้ระบบตัวเขียน
ของกลุ่มอูรักล�โวยจมักจะติดเรื่องของก�รเขียนตัวสะกดพิเศษที่แตกต่�ง
จ�กภ�ษ�ไทย   เช่น  ตัวสะกด –ยจ, ตัวสะกด –ฮ เป็นต้น และเมื่อก�ร
บันทึกเรื่องร�วของพิธีกรรม  “อ�รี  ป�จัก”  ที่ใช้ภ�ษ�อูรักล�โวยจในก�ร
จดบันทึกเสร็จสิ้นแล้ว  พี่เลี้ยงจึงประส�นง�นในเรื่องของก�รจัดพิมพ์เพื่อ
เผยแพร่ต่อไป 

หนังสือ “อารี ปาจัก” กับบทบาท “ตำารา” โดยคนอูรัก
ลาโวยจ

หลังจ�กที่ได้เผยแพร่หนังสือ “อ�รี ป�จัก” แล้ว คณะทำ�ง�นมีคว�ม
ภ�คภูมิใจอย่�งยิ่งเนื่องจ�กส�ม�รถนำ�เอ�พิธีกรรมที่สำ�คัญของชุมชนม�
บันทึกด้วยภ�ษ�ของตนเองได้อย่�งเป็นระบบ  มีเนื้อห�ครอบคลุมตั้งแต่
จุดเริ่มต้นจนกระทั่งพิธีกรรมเสร็จสิ้น  และที่สำ�คัญผลง�นชิ้นนี้ดำ�เนินง�น
โดยช�วอูรักล�โวยจ  เรียบเรียงโดยช�วอูรักล�โวยจ  และใช้ภ�ษ�อูรักล�
โวยจในก�รเขียน 

ในส่วนของชุมชนช�วอูรักล�โวยจต่�งก็มีกระแสตอบรับที่ต่�งกัน
ออกไป บ�งสว่นกย็นิดแีละพอใจเพร�ะไมค่ดิว�่ภ�ษ�ของตัวเองจะส�ม�รถ



ภาพที่ 4 – 5 ตัวอย่�งหนังสือ “อ�รี ป�จัก”
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บันทึกเรื่องร�วออกม�ได้ตรงและละเอียด  บ�งกลุ่มเมื่อได้เห็นผลง�นชิ้นนี้
ก็เกิดคว�มมั่นใจว่� ถ้�ได้มีก�รบันทึกพิธีกรรมด้วยภ�ษ�อูรักล�โวยจเช่นนี้ 
พิธีกรรมนี้ก็จะยังคงอยู่ไม่เปลี่ยนสภ�พหรือสูญห�ยไป  ดังเช่นเสียงหนึ่งซึ่ง
สะท้อนออกม�จ�กในชุมชนว่� “ต่อไปพิธีลอยเรือบ้านเราจะลัดขั้นตอน
ไม่ได้แล้ว เพราะตอนนี้เรามีตำาราที่ถูกต้อง” 

ระบบตัวเขียนเพื่อการบันทึกองค์ความรู้ทางวัฒนธรรม
เชิงชาติพันธ์วรรณาโดยชุมชน

โดยทั่วไปคำ�ว่� “ช�ติพันธุ์วรรณ�” (Ethnography) ซึ่งเป็นร�กฐ�น
ของวิช�ม�นุษยวิทย�นั้น หม�ยถึงก�รพรรณน�ถึงวิถีชีวิต ขนบธรรมเนียม
ประเพณ ีหรอืวฒันธรรมเฉพ�ะของสงัคมหน่ึง เพ่ือใหรู้จ้กัวฒันธรรมนัน้ๆ ได้
อย่�งลึกซึ้ง (ง�มพิศ สัตย์สงวน, 2542 : 7)  เดิมช�ติพันธุ์วรรณ�เป็นง�นที่
นักม�นุษยวิทย�เขียนขึ้นจ�กก�รศึกษ�ชุมชนในมุมมองของผู้สังเกตก�รณ์ 
ถ่�ยทอดเป็นภ�ษ�ของนักม�นุษยวิทย�และเผยแพร่ในวงก�รวิช�ก�รแค่
เพียงเท่�นั้น  แต่ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้องถ่ินท่ีถูกสร้�งขึ้นร่วมกับคนใน
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ชุมชนส�ม�รถช่วยให้คนในชุมชนส�ม�รถบันทึกถ่�ยทอดวิถีชีวิต ประเพณี
วฒันธรรมทีต่นเองถอืปฏบิตัใินมมุมองและภ�ษ�ของตนเองและเผยแพรเ่พือ่
ใช้ประโยชน์ในชุมชนได้เป็นอย่�งดี  จึงกล่�วได้ว่�ระบบตัวเขียนภ�ษ�ท้อง
ถิ่นเป็นเครื่องมือสำ�คัญที่ก่อให้เกิดก�รเขียนง�นช�ติพันธุ์วรรณ�ในมุมมอง
ของคนใน (Emic Approach) ไดอ้ย�่งแทจ้รงิ และกอ่ใหเ้กดิประโยชนท์ัง้ใน
ด�้นวชิ�ก�รและสงัคม กล�่วคอื นกัภ�ษ�ศ�สตรไ์ดป้ระโยชนจ์�กก�รบนัทกึ
ภ�ษ�โดยเจ้�ของภ�ษ�ซ่ึงค่อนข้�งมีคว�มเที่ยงตรงในก�รบันทึกเนื่องจ�ก
ทำ�ก�รบันทึกโดยเจ้�ของภ�ษ�เอง    นักม�นุษยวิทย�ได้เรียนรู้วัฒนธรรม
ในมุมมองของเจ้�ของวัฒนธรรมโดยมีภ�ษ�เป็นสื่อในก�รสะท้อนโลกทัศน์  
ส่วนชุมชนได้รับคว�มภ�คภูมิใจจ�กก�รท่ีภ�ษ�และวัฒนธรรมที่กำ�ลังจะ
สูญห�ยไปได้รับก�รบันทึกอย่�งเป็นระบบ และสังคมก็ได้รับประโยชน์จ�ก
ก�รรักษ�คว�มหล�กหล�ยของภ�ษ� – วัฒนธรรมด้วยพลังของชุมชนเอง

บทสรุป
ปัจจุบัน  ก�รเก็บบันทึกเรื่องร�วท�งวัฒนธรรมของตนเองโดยตัว

เจ้�ของวัฒนธรรมอ�จไม่ใช่เรื่องใหม่นัก  แต่ก�รเก็บบันทึกเร่ืองร�วท�ง
วัฒนธรรมของตนเองด้วยภ�ษ�ของตนเองและดำ�เนินก�รโดยเจ้�ของ
ภ�ษ�  –  วัฒนธรรมน้ันๆ  ยังเป็นเรื่องท่ีไม่ได้ทำ�กันอย่�งแพร่หล�ย  ทั้งนี้
อ�จเป็นเพร�ะติดขัดปัญห�เรื่องภ�ษ� ทั้งวิกฤตก�รณ์ท�งภ�ษ�ของแต่ละ
ชุมชนและปัญห�เรื่องเครื่องมือก�รบันทึกภ�ษ�ที่เหม�ะสมแก่ก�รใช้ของ
ตัวเจ้�ของภ�ษ� 

กระบวนก�รพัฒน�ระบบตวัเขียนภ�ษ�ทอ้งถิน่โดยใหช้มุชนเจ�้ของ
ภ�ษ�มีส่วนร่วมตั้งแต่เริ่มต้นจึงเป็นแนวท�งก�รทำ�ง�นที่จะช่วยทำ�ให้
ส�ม�รถบนัทกึเรือ่งร�วท�งวฒันธรรมดว้ยภ�ษ�ของตนเองได้ แต่ถงึกระนัน้ 
ก่อนที่จะบันทึกวัฒนธรรมด้วยภ�ษ�ของตนเองได้นอกจ�กจะต้องอ�ศัย
คว�มสนใจใฝ่รู้และก�รมีส่วนร่วมจ�กชุมชนเป็นทุนตั้งต้นแล้ว  ก็ยังต้อง
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อ�ศัยคว�มรู้ทั้งท�งด้�นภ�ษ�ศ�สตร์ประยุกต์  คว�มรู้ท�งม�นุษยวิทย�ที่
หน่วยง�นท�งวิช�ก�รจะต้องช่วยสนับสนุนในฐ�นะ “พี่เลี้ยง” เพื่อจะช่วย
กันทำ�ให้ง�นที่จัดทำ�ขึ้นม�นั้นประสบคว�มสำ�เร็จในที่สุด
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